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MONTERINGS- OG VEDLIKEHOLDSINSTRUKS AV 
BADEROMSMØBLER

PLASSERING

Baderomsmøblene monteres langt nok fra badekar eller 
dusj slik at de unngår kontakt med vann eller såpe. Det 
anbefales å henge skapene i henhold til høydene som er 
angitt i tegning nr. 1, sida 12.

VIKTIG: Vær forsiktig når du pakker opp og monterer mø-
blene. En hvilken som helst sterk mekanisk påvirkning kan 
ødelegge malte eller laminerte overflater, speil eller de 
elektriske delene. Under arbeidet legges produktet/de-
lene på en ren og myk overflate. Bruk kun de originale de-
lene som leveres sammen med produktet ved montering. 
Bruk av uoriginale deler kan ødelegge produktet.

MONTERING AV VASK

For å beskytte skapet under vasken fra fuktighet, må den 
øverste delen av skapet, som skal være i kontakt med vas-
ken, påføres silikon eller et annet tetningsmiddel. Dette 
må gjøres etter at skapet er hengt opp på veggen, og før 
vasken legges på. Påfør også silikon eller annet tetnings-
middel mellom vasken og veggen. Dette gjøres etter at 
vasken er lagt oppå skapet. Rester av tetningsmidler må 
�ernes med det samme.

ELEKTRISK TILKNYTNING

Møblets elektriske deler er klargjort for å knyttes til et stan-
dard nett på 230V-50Hz. Tilleggsutstyr er ikke nødvendig. 
Anbefalt plassering av de elektriske delene er angitt i teg-
ning nr 2 og 3, side 12.

VIKTIG: Alle elektriske installasjoner skal tilkobles av 
autorisert installatør. 

MONTERING OG REGULERING AV HENGSLER

Dørenes hengsler monteres med 3.5x15 mm skruer. 
Skapdørene er ikke montert ved levering. Hengslene 
monteres i henhold til hvilken vei dørene skal åpnes. Et-
ter at hengslene er montert må de justeres (se separat 
monteringsanvisning).

VEDLIKEHOLD AV BADEROMSMØBLER

Møblene bør monteres i et oppvarmet rom med god 
utluftning. Temperaturen bør ligge mellom +5 og +35 
o C. Møblene bør ikke settes tett inntil varmeovner/-
apparater. Beskytt møblene mot

Direkte påvirkning av vann og damp. Rommet skal 
være tørt og med god utluftning.
Mekanisk påvirkning. Unngå skader på møblene 
fra skarpe gjenstander eller slag.
Påvirkning fra væsker. Dersom det kommer væske 
på møblene skal denne tørkes av umiddelbart. 
Konsentrert kosmetikk vil ofte kunne skade mø-
blenes overflate.

DAGLIG VEDLIKEHOLD

Baderomsmøblene er fremstilt av materialer det er 
lett å vedlikeholde og rengjøre. Unngå rengjørings-
midler som inneholder slipemidler eller løsemidler, 
da disse kan ødelegge overflaten. Det anbefales å 
rengjøre møblene med en fuktig mikrofiberklut, for 
deretter å tørke av med en tørr klut. Til rengjøring av 
speilene benyttes rengjøringsmidler som er ment for 
speil, og som ikke lager riper.

Keramisk vask rengjøres jevnlig med rengjørings-
midler som er ment for keramiske overflater. Kunst-
marmor vask rengjøres med milde rengjøringsmidler 
som er beregnet på dette. For å opprettholde glansen 
i kunstmarmor vasker kan disse med jevne mellom-
rom poleres med dertil egnede poleringsmidler.

GARANTI

På alle produkter gis det en garanti på 2 år fra kjøps-
tidspunkt. Garantien omfatter kun produktets verdi 
og dekker ikke monterings-, demonterings- og trans-
portutgifter i forbindelse med utskiftning av møble-
ne. Garantien dekker ikke utgifter som har oppstått 
grunnet feil oppbevaring, montering, plassering eller 
bruk. Skader som har oppstått på grunn av ekstreme 
temperaturer eller bruk av aggressive væsker (som 
for eksempel inneholder løsemidler, fortynningsmid-
ler alkaliske midler eller liknende) dekkes heller ikke. 
Garantien bortfaller dersom kjøperen selv har bygget 
om møblene, skåret i de, skiftet ut deler eller på an-
nen måte endret de.
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BATHROOM FURNITURE ASSEMBLY AND 
MAINTENANCE INSTRUCTIONS

BATHROOM FURNITURE ASSEMBLY DRAWING
INSTALLATION AREA

Bathroom furniture should be mounted on the wall at a 
moderate distance from bath or shower cabin to avoid 
the splashes of water or soap. Recommended height of 
hanging of the cabinets is presented in drawing No. 1, 
pg. 12.  

NOTE: be careful during installation and assembly. Any 
strong mechanical influence may damage painted or 
laminated surface, mirrors and electrical parts. Put the 
article on soft and clean surface du-ring installation. For 
the article installation use only original fittings supplied 
with the article. The article can be damaged or broken 
later on if unoriginal fittings are used.

WASHBASIN INSTALLATION

In order to protect the basin unit from moisture, silicone 
or another water resistant hermetic should be used on 
top of the cabinet before laying the washbasin on it. It 
is also necessary to fill in the gap between the wall and 
washbasin with silicon or any other water resistant her-
metic. The gap is filled in as soon as the washbasin is put 
on top of the cabinet. The remains of hermetic should 
be cleaned immediately without allowing them to dry.

ELECTRICAL CONNECTION

The electrical part of the cabinets is fully assembled and 
prepared to be connected to the standard ~230V-50Hz 
mains. No additional equipment is needed. Recom-
mended installation areas are presented in the drawings 
No. 2 and 3, pg. 12. For detailed instructions please, refer 
to assembly instructions for electrical parts. 

NOTE: always disconnect the supply of electricity before 
the installation and during cleaning process. In case of 
any questions, consult the qualified personnel. Electrical 
installation should comply with the local regulations.

ASSEMBLY AND ADJUSTMENT OF HINGES

Hinges are mounted with screws of 3.5x15 mm. Tall 
cabinet doors are supplied loose, door hinges are fixed 
according to the required opening direction. After instal-
lation of hinges, always adjust the doors (see diagrams on 
furniture installation supplied separately).

MAINTENANCE OF BATHROOM FURNITURE

Bathroom furniture should be installed in heated and 
well conditioned room where the temperature ranges 
from +5 to +35oC. Furniture must not be too close to the 
heating equipment. Preserve furniture from:

direct water and steam effects: rooms must be dry 
and well-ventilated;
mechanical impact: avoid scratching the surface or 
striking it; 
liquid impact: any liquids should be immediately 
cleaned from the surface. Many concentrated cos-
metic liquids may damage the furniture surfaces.

EVERYDAY CARE

All the materials used for the production of bathroom 
furniture are easily maintained and cleaned. Do not use 
abrasive or solvent based cleaning agents. We recom-
mend cleaning the furniture with a damp microfiber 
cloth as well as thoroughly clea-ning a moistened sur-
face with a clean, dry cloth. For cleaning of mirrors, use 
only special cleaning agents containing no abrasive 
particles. 

Periodically clean ceramic washbasins with agents 
for cleaning of ceramic surfaces; stoneware ceramic 
washbasins – with soft cleaning agents designed for 
stoneware surfaces. To restore the shine of the surface 
of stoneware washbasins periodically polish them with 
special polishing paste. 

GUARANTEE

All products are provided with a 2 year guarantee from 
the date of purchase. The guarantee is limited to the 
value of the product; it does not include the cost of 
installation, dismantling, transportation related to the 
change. The guarantee does not include the damage 
caused to the product due to improper storage, instal-
lation or breach of conditions related to its use, impact 
of extreme temperatures or aggressive liquids (solvents, 
dissolvent, alkaline, etc). Product guarantee shall not ap-
ply in cases of remodelling, cutting, changing or other 
modifications of the product done by the customer.
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EN WARRANTY

The producer grants a 2 year warranty against 
manufacturing defects, providing the installation, 
cleaning and maintenance instructions are 
followed.

DE GARANTIE

Der Hersteller gewährt eine 2-Jahres-Garantie für 
alle Fabrikationsfehler unter der Bedingung, dass 
die Installation entsprechend der Empfehlung 
durchgeführt wird und dasss die Nutzungs- und 
Pflegeanweisungen beachtet werden.

FR GARANTIE

Le producteur accorde une garantie de 2 ans pour 
tout défaut de fabrication sous la condition que 
l‘installation soit effectuée conformément aux 
préconisations et que les consignes d‘utilisation et
d‘entretien soient respectées.

NO GARANTI

Produsent gir 2 års garanti på fabrikasjonsfeil, 
forutsatt at instruksjonene for installasjon, 
rengjøring og vedlikehold blir fulgt.

SE GARANTI

Tillverkare ger 2 års garanti mot tillverkningsfel, 
under förutsättning att instruktionerna för 
installation, rengöring och underhåll har följts.

DK GARANTI

Producent yder 2 års garanti mod fabrikationsfejl, 
såfremt installations-, rengørings- og 
vedligeholdelsesvejledning er fulgt.

FIN TAKKUN

Valmistaja tarjoaa valmistusvirheitä koskevan 
2 vuoden takuun kaikille tuotteilleen. Takuun 
ehtona on, että kaikkia asennus-, puhdistus- ja 
huolto- ohjeita on noudatettu.

LT GARANTIJA

Gamintojas vonios kambario baldams suteikia 
dviejų metų garantija. Garantija apima gamybos 
defektus, jei laikomasi įrengimo, valymo ir 
priežiūros rekomendacijų.

LV GARANTIJA

Ražotājs nodrošina 2 gadu garantiju pret 
ražošanas defektiem, ja tiek ievēroti uzstādīšanas, 
tīrīšanas un apkopes norādījumi.

EE GARANTII

Tootja annab kaheaastase garantii 
tootmisdefektide vastu, tingimusel et on järgitud 
paigaldamis-, puhastamis- ja hooldusjuhiseid.

12

years

NO GARANTI

Produsent gir 2 års garanti 
mot fabrikasjonsfeil forutsatt 
at instruksjoner for installasjon, 
rengjøring og vedlikehold er fulgt.

EN WARRANTY

The producer grants a 2 year warranty 
against manufacturing defects, providing
the installation, cleaning and maintanence
instructions are followed.
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